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ZASTOSOWANIE 

Prestige i Picco typ: GS.02, Plus i Trendy typ: GS.OS, 
Venus typ: GS.09 
Zawory termostatyczne firm Varia Term SFP i SFK, Heimeier i innych firm 
(gwint M30x1,5), wkładki zaworowe w standardzie Heimeiera. 

Prestige i Picco typ: GS.03, Plus i Trendy typ: GS.06 
Zawory termostatyczne firmy Danfoss RTO-N, RTD-K, wkładki zaworowe 
o połączeniu RTD. 

Prestlge i Picco typ: GS.04, Plus i Trendy typ: GS.07 
Wkładki zaworowe Oventrop i Danfoss z połączeniem RA. 

Prestige typ: GS.OS, Plus i Trendy typ: GS.OB 
Zawory termostatyczne firmy Mera-Pnefal typu FPlO, FKlO, FP15, FK15, 
FP20, FK20 oraz Vario Term typu VFP15 i VFK15. 

Prestige i Picco typ: GHe.01, Plus i Trendy typ: GHe.02 
Zawory termostatyczne TS firmy Herz z gwintem M28xl,5. 

WSKAZÓWKI MONTAŻOWE 
!.Odkręcić kapturek ochronny zaworu; 
2.Pokrętło głowicy odkręcić do oporu w kierunku przeciwnym 

do ruchu wskazówek zegara (do położenia "6"); 
3.Nałożyć głowicę na wkładkę zaworową wbudowaną w grzejnik tak, 

aby wkaźnik nastawy by/ dobrze widoczny. Zwrócić uwagę aby występy 
na wewnętrznej części cokołu głowicy weszły w odpowiednie wybrania 
w skorpusie wkładki zaworowej; 

4.Ręcznie dokręcić do oporu nakrętkę głowicy tak, aby luz pomiędzy 
cokołem głowicy a wkładką zaworową został skasowany. Nie należy 
używać do tego celu dodatkowych narzędzi typu kombinerki, a w żadnym 
wypadku nastawnych kluczy hydraulicznych, które mogą doprowadzić do 
zniszczenia nakrętki, a nawet głowicy termostatycznej; 

5.Sprawdzić prawidłowość montażu głowicy przez obrót pokrętła od lewej 
do prawej. Nie powinny występować zacięcia i opory. 

.LIWAlil 
Dla prawidłowej pracy głowicy nie należy: 

!.Narażać głowicy na działanie promieni słonecznych lub in. źródeł ciepła; 
2.Zakrywać głowicy przez zasłony, meble, zabudowy itp. 

.Qll.5tWiA 
1.Temperaturę w pomieszczeniu zwiększa się przez obrót 

pokrętła głowicy w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara; 
Z.Ustawienie pokręt/a gowicy na śnieżynkę ••· zabezpiecza instalację przed 

zamrożeniem. Utrzymywana jest w tym przypadku temperatura ok 8'C. 

PODZIAŁKA NA POKRĘTLE 
Ustawienie * * 1 2 3 4 5 6 

Temperatura (°C) 8 12 16 20 24 28 30 

Temperatura w centralnym punkcie pomieszczenia może różnić się 
o 2-3°C od temperatury nastawy na podziałce. 

KOMFORT CIEPLNY 
Wybór wartości temperatury utrzymywanej w pomieszczeniu może być 
podyktowany indywidualnymi potrzebami lub upodobaniami bądź 
względami oszczędnościowymi. 
Zaleca się utrzymywanie następujących temperatur: 
POMIESZCZENIE TEMPERATURA 

Głowicę termostatyczną można czyścić letnią wodą z łagodnymi środkami 
myjącymi używanymi w gospodarstwie domowym. 

WAŻflE 
Po sezonie grzewczym zaleca się nastawić głowicę termostatyczną 
na nastawę 116". 

NASZE WSKAZÓWKI OSZCZĘDNOŚCIOWE 
Głowica termostatyczna reaguje szybko na dopływające zimne powietrze, 
dlatego przewietrzjacie Państwo pomieszczenia krotko a intensywnie. 
Przy długotrwałym wietrzeniu nastawcie Państwo głowicę termostatyczną 
na znak śnieżynki"*". Zastosowanie termostatycznych regulatorów 
temperatury pozwala znacznie obniżyć koszty ogrzewania. 

żvczvmy Państwu dużo deoła podczas użytkowania naszych wyrobów 

*  Na życzenie klienta zakres regulacji temperatury może być 
ograniczony fabrycznie w zakresach od 8°C do 16°C i od 16•C do 30°C. 
Czynność tę klient może wykonać także we własnym zakresie:

a) od 8°C do 16°C -> przy nastawie głowicy na"*" należy za pomocą 
małego wkrętaka płaskiego wyjąć zapasowy trzpień blokujący 
osadzony w otworze o numerze 0 i włożyć go w otwór o numerze 2.

b) od 16°C do 30°C -> przy nastawie głowicy na "6" należy za 
pomocą małego wkrętaka płaskiego wyjąć zapasowy trzpień 
blokujący osadzony w otworze o numerze 0 i włożyć go w otwór 
o numerze 2.

* For your wish the regulation scope of thermostatic head can be limited 
by production process in the ranges from 8°C to 16°C  and from 16°C
to 30°C or you can make it oneself:

a) from 8°C to 16°C -> when setting the thermostatic head to "*", 
use a small screwdriver take the extra block tang from the hole 0 and 
put it in hole no 2.

b) from 16°C to 30 °C -> when setting the thermostatic head to 
"6", use a small screwdriver take the extra block tang from the hole 
0 and put it in hole no 2.

* na >KeJlaH"1IO K/11-1eHTa Al-'lana30H pery11l-1pOBKl-1 TeMnepa'fYpbl MO>KeT 
6b1Tb orpaHM'-leH Ha 3aBOAe в диапазоне от 8°C до 16°C и от 16°C до
30°C. 3TO AeHCTBHe K/1l-1eHT MO>KeT TalOKe Bbln0/1Hl-1Tb caMOCTOflTe/lbHO:

   а)  от 8°C до 16°C -> np\.1 положении термоголовки на «*», 
1-1cno11b3yfl ManeHbKYIO OTBepTKY, BblHYTb JanaCHOH 6110Kl-1PYIOI.Ll\.1H 
crep>KeHb, HaXOAflW,\.1HCfl B OTBepCTl-1\.1 HOMep «o» \.1 BJ1Q)Kl,1Tb ero B 
OTBepcr1-1e C HOMepoM «2».

b) от 16°C до 30°C -> при положении термоголовки на «6», 
используя маленькую отвертку, вынуть запасной блокирующий 
стержень, находящийся в отверстии номер «0» и вложить его в 
отверстие с номером «2».

Dane tęcbnlczne/Sąedficatians/XaąaKiePt1CJ11Kt1 

Zakres/Range/,Q•anaaoH 

Max. temp. otoczenia/Max. ambient temp/ 
MaKC. TeMn. OKpy>Katow,eH Cpe.L\bl 

Czas zamykania/Closing time/BpeMsi JaKpb1T\.1fl 

Wpływ różnicy ciśnień/Effect of pressure difference/ 
Bm1.RHl-1e nepenaAa AaB11eHHS1 

Histereza/Hysteresis/J.'lcrepe3l-1C 

Wpływ temp. czynnika grzewczego/ 
Influence of heating medium tempature/ 
BlllilflH"1e TeMnepa-rypbl Ten/10HOCl-1Te/lfl 

8°C - 30°c 
15•c - 3o•c 

50°C 

16 min,/Ml-1H. 

<l K 

0,3K 

<l K 

Na ąlowicę termostatyczną udzielamy 3-/etnież ąwarancżi 
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ZASTOSOWANIE 

Prestige i Picco typ: GS.02, Plus i Trendy typ: GS.OS, 
Venus typ: GS.09 
Zawory termostatyczne firm Varia Term SFP i SFK, Heimeier i innych firm 
(gwint M30x1,5), wkładki zaworowe w standardzie Heimeiera. 

Prestige i Picco typ: GS.03, Plus i Trendy typ: GS.06 
Zawory termostatyczne firmy Danfoss RTD-N, RTD-K, wkładki zaworowe 
o połączeniu RTD. 

Prestige i Picco typ: GS.04, Plus i Trendy typ: GS.07 
Wkładki zaworowe Oventrop i Danfoss z połączeniem RA. 

Prestige typ: GS.OS, Plus i Trendy typ: GS.OB 
Zawory termostatyczne firmy Mera-Pnefal typu FPl0, FKl0, FP15, FK15, 
FP20, FK20 oraz Vario Term typu VFP15 i VFK15. 

Prestige i Picco typ: GHe.01, Plus I Trendy typ: GHe.02 
Zawory termostatyczne TS firmy Herz z gwintem M28x1,5. 

WSKAZÓWKI MONTAŻOWE 
!.Odkręcić kapturek ochronny zaworu; 
2.Pokrętło głowicy odkręcić do oporu w kierunku przeciwnym 

do ruchu wskazówek zegara (do położenia "6"); 
3.Nałożyć głowicę na wkładkę zaworową wbudowaną w grzejnik tak, 

aby wkaźnik nastawy był dobrze widoczny. Zwrócić uwagę aby występy 
na wewnętrznej części cokołu głowicy weszły w odpowiednie wybrania 
w skorpusie wkładki zaworowej; 

4.Ręcznie dokręcić do oporu nakrętkę głowicy tak, aby luz pomiędzy 
cokołem głowicy a wkładką zaworową został skasowany. Nie należy 
używać do tego celu dodatkowych narzędzi typu kombinerki, a w żadnym 
wypadku nastawnych kluczy hydraulicznych, które mogą doprowadzić do 
zniszczenia nakrętki, a nawet głowicy termostatycznej; 

5.Sprawdzić prawidłowość montażu głowicy przez obrót pokrętła od lewej 
do prawej. Nie powinny występować zacięcia i opory. 

.LIWAlil 
Dla prawidłowej pracy głowicy nie należy: 

!.Narażać głowicy na działanie promieni słonecznych lub in. źródeł ciepła; 
2.Zakrywać głowicy przez zasłony, meble, zabudowy itp. 

.Qll.5tWiA 
1.Temperaturę w pomieszczeniu zwiększa się przez obrót 

pokręt/a głowicy w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara; 
Z.Ustawienie pokręt/a gowicy na śnieżynkę ·•· zabezpiecza instalację przed 

zamrożeniem. Utrzymywana jest w tym przypadku temperatura ok 8'C. 

PODZIAŁKA NA POKRĘTLE 
Ustawienie * * 1 2 3 4 5 6 

Temperatura (°C) 8 12 16 20 24 28 30 

Temperatura w centralnym punkcie pomieszczenia może różnić się 
o 2-3°C od temperatury nastawy na podziałce. 

KOMFORT CIEPLNY 
Wybór wartości temperatury utrzymywanej w pomieszczeniu może być 
podyktowany indywidualnymi potrzebami lub upodobaniami bądź 
względami oszczędnościowymi. 
Zaleca się utrzymywanie następujących temperatur: 
POMIESZCZENIE TEMPERATURA 

Głowicę termostatyczną można czyścić letnią wodą z łagodnymi środkami 
myjącymi używanymi w gospodarstwie domowym. 

WAŻflE 
Po sezonie grzewczym zaleca się nastawić głowicę termostatyczną 
na nastawę "6". 

NASZE WSKAZÓWKI OSZCZĘDNOŚCIOWE 
Głowica termostatyczna reaguje szybko na dopływające zimne powietrze, 
dlatego przewietrzjacie Państwo pomieszczenia krotko a intensywnie. 
Przy długotrwałym wietrzeniu nastawcie Państwo głowicę termostatyczną 
na znak śnieżynki "*", Zastosowanie termostatycznych regulatorów 
temperatury pozwala znacznie obniżyć koszty ogrzewania. 

życzymy Państwu dużo depla podczas użvtkowania naszych wyrobów 

Dane tęcbniczne/Sąecificatians/XaąaKiePt1CJ11Kt1 

Zakres/Range/,Q•anaaoH 

Max. temp. otoczenia/Max. ambient temp/ 
MaKC. TeMn. OKPY>KalOI.LleH Cpe.Qbl 

Czas zamykania/Closing time/BpeMsi JaKpb1T1-1fl 

Wpływ różnicy ciśnień/Effect of pressure difference/ 
B111-1f1Hl-'le nepenaAa ,QasneH1-1si 

Histereza/Hysteresis/�crepe3l-1C 

Wpływ temp. czynnika grzewczego/ 
Influence of heating medium tempature/ 
B11\.1flH\.1e TeMneparypbl Ten110HOCl-1Te/1SI 

8°C - 3o•c 
16°c - 30°c 

50°C 

16 min./MHH. 

< 1 K 

0,3K 

< 1 K 

Na ąlowicę termostatyczna udzielamy 3-/etnież ąwaraoc;; 

*  Na życzenie klienta zakres regulacji temperatury może być 
ograniczony fabrycznie w zakresach od 8°C do 16°C i od 16•C do 30°C. 
Czynność tę klient może wykonać także we własnym zakresie:

a) od 8°C do 16°C -> przy nastawie głowicy na"*" należy za pomocą 
małego wkrętaka płaskiego wyjąć zapasowy trzpień blokujący 
osadzony w otworze o numerze 0 i włożyć go w otwór o numerze 2.

b) od 16°C do 30°C -> przy nastawie głowicy na "6" należy za 
pomocą małego wkrętaka płaskiego wyjąć zapasowy trzpień 
blokujący osadzony w otworze o numerze 0 i włożyć go w otwór 
o numerze 2.

* For your wish the regulation scope of thermostatic head can be limited 
by production process in the ranges from 8°C to 16°C  and from 16°C
to 30°C or you can make it oneself:

a) from 8°C to 16°C -> when setting the thermostatic head to "*", 
use a small screwdriver take the extra block tang from the hole 0 and 
put it in hole no 2.

b) from 16°C to 30 °C -> when setting the thermostatic head to 
"6", use a small screwdriver take the extra block tang from the hole 
0 and put it in hole no 2.

* na >KeJlaH"1IO K/11-1eHTa Al-'lana30H pery11l-1pOBKl-1 TeMnepa'fYpbl MO>KeT 
6b1Tb orpaHM'-leH Ha 3aBOAe в диапазоне от 8°C до 16°C и от 16°C до
30°C. 3TO AeHCTBHe K/1l-1eHT MO>KeT TalOKe Bbln0/1Hl-1Tb caMOCTOflTe/lbHO:

   а)  от 8°C до 16°C -> np\.1 положении термоголовки на «*», 
1-1cno11b3yfl ManeHbKYIO OTBepTKY, BblHYTb JanaCHOH 6110Kl-1PYIOI.Ll\.1H 
crep>KeHb, HaXOAflW,\.1HCfl B OTBepCTl-1\.1 HOMep «o» \.1 BJ1Q)Kl,1Tb ero B 
OTBepcr1-1e C HOMepoM «2».

b) от 16°C до 30°C -> при положении термоголовки на «6», 
используя маленькую отвертку, вынуть запасной блокирующий
стержень, находящийся в отверстии номер «0» и вложить его в 
отверстие с номером «2».






